
  


  
    
  


  
    Una declaració d’amor inoblidable. Un recull de 23 petites joies de la poesia acompanyades d’una rosa. Per Sant Jordi, un ram de roses de la literatura universal. Una acurada selecció de poemes d’amor, de tots els temps i d’arreu del món.
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  Discurs d’Agató


  «Bé, jo, de primer vull explicar com crec que haig de parlar, després faré el discurs. Perquè em sembla que, dels qui han parlat abans, cap no ha fet l’elogi del déu, sinó que, tots, han felicitat els homes pels dons que d’ell reben. Però, de la naturalesa del déu, que és el que fa propici concedir-los, ningú no n’ha parlat. Ara bé, l’única manera correcta de fer un elogi qualsevol, sobre el que sigui, és explicar amb tot detall la manera d’ésser d’allò que elogiem i que és la causa de tals favors. Així és, doncs, com cal que també nosaltres fem l’elogi de l’Amor: parlant primer de la seva naturalesa, després dels seus presents.


  »Jo afirmo que, de tots els déus —i tots són feliços—, l’Amor és —si és que puc dir-ho sense provocar enveja—, el més feliç, perquè és el més bell i el millor; i és el més bell pel que us vaig a dir: de primer, Fedre, és el déu més jove, i ell mateix ens en forneix la millor prova quan emprèn la fugida davant de la vellesa que, sens dubte, és àgil i se’ns apropa de pressa, almenys més del que caldria; és natural, doncs, que l’Amor l’odiï i que ni tan sols de molt lluny vulgui atansar-s’hi. Sempre cerca la companyia dels joves i ell mateix és jove; l’antiga dita: allò que és semblant cerca sempre allò que se li assembla, és ben encertada. I jo que estic d’acord amb Fedre en moltes coses no hi estic pas quan afirma que l’Amor és més antic que Cronos i Iàpetos; jo dic, al contrari, que és el déu més jove i que, sempre, és jove. Totes aquelles històries amigues relatives als déus que ens conten Hesíode i Parmènides, si és que ens diuen la veritat, no es refereixen pas a l’Amor, sinó a la Necessitat. Si l’Amor ja hagués existit, no hi hauria hagut pas entre ells castracions i encadenaments ni violències de cap altra mena, sinó amistat i pau, com ara, d’ençà que l’Amor regna entre els déus.


  »Així doncs, és jove i, a més de jove, delicat, però li manca un poeta de la talla d’Homer que faci conèixer a tothom la seva delicadesa. Homer, en parlar d’Ate, diu d’ella que és una deessa i que és delicada —almenys de peus delicats—, amb aquests mots:


  certament té els peus delicats; car no s’apropa caminant per damunt de la terra, sinó que avança per damunt dels caps dels homes.


  »A mi em sembla que Homer demostra la delicadesa d’Ate amb una bella prova: que no trepitja sobre coses dures, sinó blanes. I aquesta mateixa prova ens val a nosaltres per a l’Amor per mostrar que és delicat; perquè no camina per damunt de la terra ni dels homes, que no són gaire tous, sinó damunt de tot allò que de més tendre hi ha al món; i és allà on resideix, car té la seva estada en els caràcters i en les ànimes dels déus i dels homes, si bé no en totes les ànimes sense distinció. Si troba un caràcter rude, se n’allunya i habita en aquell on troba tendresa. Per tant, com que sempre està en contacte, amb els peus i amb tot el seu ésser, amb la part més tendra de totes les coses tendres, necessàriament ell és delicadíssim.


  »L’Amor és, doncs, l’ésser més jove i més delicat i ultra aquestes qualitats té la de posseir una forma flexible, altrament no podria embolcallar l’ànima completament i entrar-hi primer i eixir-ne d’amagat, si fos rígid. La prova més gran de la seva conformació i adaptabilitat és la seva gràcia: tots els homes reconeixen que l’Amor la posseeix en un grau que ultrapassa el de tot allò que existeix; la manca de gràcia i de l’Amor sempre està en peu de guerra. Pel que fa a la bellesa de la seva pell, la vida del déu entre les flors ja ens diu com és; perquè l’Amor no es detura en cos, en ànima o en cap altra cosa que hagi perdut la seva frescor i estigui marcida; en canvi, s’instal·la i habita en els llocs florits i olorosos.


  »De la bellesa del déu, per bé que ens deixem moltes coses, amb el que hem dit ja n’hi ha prou. Ara, després d’això, cal que parlem de les seves excel·lències.


  »La cosa més important és que l’Amor no comet injustícies ni contra els déus ni contra els homes, ni tampoc en rep d’ells, homes o déus, perquè, posat que fos assequible al sofriment, la violència no l’afecta, car aquesta no s’atreveix amb l’Amor; i encara que l’Amor volgués obrar amb violència, no pot fer-ho, ja que tothom, de bon grat, obeeix, en tot, l’Amor. I allò en què de bon grat s’està d’acord, les lleis reines de la ciutat diuen que és just.


  »A més de la justícia, l’Amor participa de la més gran temprança, que, segons opinió general, consisteix en el domini dels plaers i dels desigs. No hi ha cap plaer superior al de l’Amor; si acceptem, doncs, que els altres plaers són inferiors a ell i que, per tant, l’Amor els domina, l’Amor posseeix, pel fet de resistir els plaers i els desigs, una gran temprança.


  »I també pel que fa al coratge, ni tan sols Ares no pot competir amb l’Amor. Perquè no és pas Ares qui s’apodera de l’Amor, sinó l’Amor d’Ares o, com diu la faula, l’amor d’Afrodita; i el vencedor és superior al vençut. Si l’Amor domina, doncs, aquell qui, a coratge, ningú no iguala, és que ell és més coratjós encara.


  »He parlat de la justícia, de la temprança i del coratge del déu; em resta encara de parlar de la seva saviesa i, fins on ens sigui possible, cal que no oblidem res. De primer diré —per tal d’honorar jo també el meu art, com Erixímac ha honorat el seu— que el déu és un poeta tan hàbil que és capaç d’aconseguir que un altre també ho sigui. Almenys, aquell a qui l’Amor toca esdevé poeta malgrat que abans no fos donat a les Muses. A nosaltres ens convé, sens dubte, de servir-nos d’aquesta prova: que l’Amor és un creador excel·lent en qualsevol art, en tot allò que té relació amb les Muses; perquè aquell qui no té o no sap una cosa no la pot donar ni tampoc ensenyar a un altre. I, certament, en la procreació de tots els éssers, ¿és que algú s’atrevirà a negar que és per efecte de l’Amor que són engendrats i neixen tots els éssers vius? I també en la pràctica de les arts, ¿és que no sabem que aquell a qui aquest déu fa de mestre adquireix una celebritat radiant i que aquell a qui el déu no s’apropa resta en la foscor? Fins i tot l’ús de l’arc, la medicina i l’endevinació, els va descobrir Apol·lo sota el guiatge del desig i de l’Amor, o sigui que també aquest déu fóra deixeble de l’Amor; com ho són les Muses pel que fa a la música, Hefest a l’art de la forja, Atenea al de teixir i Zeus a l’art de governar els déus i els homes. D’aquí ve que els conflictes dels déus s’arranjaren quan l’Amor nasqué entre ells; l’amor de la bellesa, evidentment, perquè l’amor no pot existir en la lletjor. Abans d’ell, com hem dit en començar, als déus els passaven, segons conten, unes coses terribles pel fet que regnava la Necessitat. Però, així que nasqué aquell déu, de l’amor de les coses belles es derivaran per als déus i per als homes tota mena de beneficis.


  
    PLATÓ, d’El convit


    Traducció de Eulàlia Presas
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    Aquests profunds silencis plens de tu…


    Aquests profunds silencis plens de tu,


    aquests silencis clars i vehements,


    Tan plens de tu que ja tot hi és sobrer;


    aquesta solitud sense després


    que compartim fins a esgotar-ne els sons;


    aquesta quietud que vulnerem


    a penes amb els ulls o bé amb les mans


    és un projecte i un acompliment.


    Marta, l’embruix de tu m’ha tant sotmès


    que ja ni em dol la vida que no visc


    i em perdo amb tu per llocs inconeguts


    i no hi ha espai entre el teu cos i el meu.


    Arribarem al cor de l’espiral


    ponts a través, sense temor del vent,


    mars a través, esperonats pel foc.


    Boja com jo, m’escoltes i somrius.


    Tots els camins són bons per fer camí.


    MIQUEL MARTÍ I POL
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    Beneït sigui el dia, el mes i l’any…


    Beneït sigui el dia, el mes i l’any,


    l’estació i el temps, l’hora i el punt,


    i el bell país, i el lloc on, vagabund,


    vaig trobar els ulls que em fermen en parany;


    i beneït el primer dolç afany


    que vaig conèixer en ser jo a Amor adjunt,


    i l’arc i fletxa que em tirà damunt,


    i les nafres que al cor porten el dany.


    Beneïdes les veus que he alçat al vent,


    per les quals el seu nom la terra sap,


    i els sospirs, i el desig, i el planyiment;


    beneïts els papers on meno a cap


    la seva fama, i el meu pensament,


    que és només d’ella, que altra no n’hi cap.


    FRANCESCO PETRARCA


    Traducció de Miquel Desclot
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    Camises de dormir…


    Camises de dormir de setí. I una rosa.


    I quines coses que ens fan felices! Veus?


    Ens pintarem les ungles de les mans i dels peus


    amb pètals de gerani. I sentirem la nosa


    d’aquell vell cartipàs on calcàvem paraules


    —ai, trampes de colors per als infants babaus!


    Al fons del mar varen llençar les claus,


    allà on feien l’ullet els tresors de les faules.


    Au, anem a cercar-les, vestides de pirata!


    Però, la lluna, on té el seu vaixell de plata?


    Qui ens embulla les trenes a les branques dels saules?


    Paraules de setí. Amb pell d’amor, paraules…


    La nit, que ens xuclaria mar endins i no gosa,


    ha esfullat aquest dia amb crepuscle de rosa.


    MARIA-MERCÈ MARÇAL
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    Cançó a Mahalta


    Corren les nostres ànimes com dos rius paral·lels.


    Fem el mateix camí sota els mateixos cels.


    No podem acostar les nostres vides calmes:


    entre els dos hi ha una terra de xiprers i de palmes.


    En els meandres grocs de lliris, verds de pau,


    sento, com si em seguís, el teu batec suau.


    I escolto la teva aigua tremolosa i amiga,


    de la font a la mar, la nostra pàtria antiga.


    MÀRIUS TORRES
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    Deixa que aquells a qui el destí somriu


    Deixa que aquells a qui el destí somriu


    s’envaneixin amb títols i amb honors;


    jo, mentrestant, a l’èxit poc procliu,


    gaudeixo, lluny del món, dels meus amors.


    Els favorits dels prínceps s’expandeixen


    com una flor davant del sol més clar,


    però, d’igual manera, sucumbeixen


    quan els fa un gest aspriu el sobirà.


    L’ardit guerrer, famós en el combat,


    si vençut un sol cop en l’escomesa,


    del llibre de l’honor serà esborrat


    i oblidada la seva intrepidesa.


    Feliç jo que, en un món tan capgirat,


    estimo i, igualment, sóc estimat.


    WILLIAM SHAKESPEARE, Sonet XXV


    Traducció de Gerard Vergés
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    Diuen: la mar és trista…


    Diuen: la mar és trista. Quin trepig


    fa cada onada, quan s’esberla!


    I veig una mar trista, però, al mig,


    tu, com una perla.


    Diuen: la terra és trista. Quin trepig


    fa cada fulla! Mig no gosa.


    I veig la terra trista, però, al mig,


    tu, com una rosa.


    MARIÀ MANENT
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    Enigma


    «L’amor torna negra, l’amor torna blanca…»,


    el cor m’ho cantava —bell temps de candor!—,


    finestra que s’obri, finestra que es tanca,


    sentia un misteri secret i sonor.


    Seria la merla que es posa en la branca?


    Serà la coloma creuant la blavor?


    «L’amor torna negra, l’amor torna blanca…»,


    i el cor no sabia ni què era l’amor.


    MARIA-ANTÒNIA SALVÀ
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    Enviant flors


    Veig flors, i penso en tu. Faré portar-les


    a tu pel dolç camí de cada dia;


    que omplin d’aromes davant meu la via,


    després a vora teu vindré a olorar-les.


    Grat ens serà tenir-les davant nostre,


    a l’hora de parlar de l’amor meu:


    vers el gerro florit baixaré el rostre,


    tot alçant els meus ulls al somrís teu.


    Tu triaràs una poncella encesa,


    al damunt del teu pit la clavaràs,


    i, amb moviment de cígnia bellesa,


    arquejant el teu coll l’oloraràs.


    Al sentir l’alè tebi amb què la mulles,


    al frec constant del teu bell rostre ardent,


    la rosa adreçarà totes ses fulles


    i es badarà desesperadament.


    I encara em mig riuràs; mes quan me veges


    de tu a la flor, mentre jugueu aixís,


    moure l’esguard, guspirejant d’enveges,


    fugirà en sec tot confiat somrís.


    JOAN MARAGALL
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    Festeig


    Allà, a l’entrada, sense claror, els veig.


    Viure i perdre’s, això ho és tot;


    com una música d’ambre acariciant la mar.


    T’estimo, fa el cargol màgic;


    t’estimo, amb so de seda fa la mar;


    t’estimo, repeteix la sorra al captard…


    No hi senten, ni hi veuen. No hi ha res.


    Res no és en aquest món embadalit


    —¡vet aquí el guany secret que té la vida!


    Feliços, absents, enduts, desbordats


    per aquest món on tot és de poca cosa.


    Només al fons dels ulls ressona, insomne,


    l’eco silent: t’estimo, t’estimo, t’estimo.


    FRANCESC PARCERISAS
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    Indecisa, rara, nova


    
      Tant de rêves en l’air


      Eluard

    


    Indecisa, rara, nova,


    ara comença la rosa.


    —Dama lleugera, ofrenada


    sou al rei.


    Entre focs i violins


    d’artifici,


    les llums, triomfals i fortes.


    —Com sabré que la promesa


    és aquesta dama tímida?


    Contra el matí que la volta


    no troba l’aire, no gosa,


    la rosa.


    BARTOMEU ROSSELLÓ-PÒRCEL
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    La cara de l’esvelta…


    La cara de l’esvelta


    que a l’hora del plaer,


    girada a l’inrevés,


    té els rínxols desbocats,


    les arracades trèmules


    i el tilak fonedís


    per la suor del front;


    la cara de l’esvelta


    que, tot just acabats


    els vostres jocs d’amor,


    té els ulls de boira lànguida…


    que sempre et protegeixi!


    ¿Per què cal invocar


    Vixnú o Xiva o Brahma


    o cap dels altres déus?


    AMARU


    Traducció de Miquel Desclot
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    La dulce boca que a gustar convida…


    La dulce boca que a gustar convida


    con humor entre perlas destilado,


    y a no envidiar aquel licor sagrado


    que a Júpiter ministra el Garzón de Ida;


    amantes, no toquéis, si queréis vida,


    porque, entre un labio y otro colorado,


    amor está, de su veneno armado,


    cual entre flor y flor sierpe escondida.


    No os engañen las rosas, que a la aurora


    diréis que aljofaradas y olorosas


    se le cayeron del purpúreo seno.


    Manzanas son de Tántalo, y no rosas,


    que después huyen del que incitan ora,


    y sólo del amor queda el veneno.


    LUIS DE GÓNGORA
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    La gent amaga el seu amor


    ¿Qui diu que jo he cercat aquesta llunyania,


    i que em plau viure lluny de tu?


    Ma vesta encara flaira d’espígol que em vas dur,


    ta lletra encara servo vora el cor, nit i dia.


    Al volt de la cintura porto un doble cinyell,


    i somnio que ens lliga als cors, tota la vida.


    ¿No saps que tots amaguen el seu amor més bell,


    com una flor gentil que no pot ser collida?


    WU-TI


    Traducció de Marià Manent
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    Maig d’amor


    Són certes les paraules que vam dir-nos,


    certa la primavera del teu cos


    i cert l’espill d’amor dels teus ulls negres.


    Suau plovia sobre el bosc tendríssim


    de pins i diminutes margarides.


    Sols el silenci, sols nosaltres sols.


    D’aquí a molts anys potser recordaràs


    que algú, algun dia, et va estimar moltíssim.


    I et pujarà a la gola una dolçor


    com una immensa mel, com una música.


    La mateix dolçor que ara jo sento


    recordant-te en la meva soledat.


    Res no val tant com un instant d’amor.


    GERARD VERGÉS
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    Mayo longo


    Mayo longo, mayo longo,


    todo cuberto de rosas,


    para algúns telas de morte,


    para outros telas de bodas.


    Mayo longo, mayo longo,


    fúches curto para min,


    veu contigo a miña dicha,


    volveu contigo a fuxir


    ROSALÍA DE CASTRO
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    No vinc d’enlloc


    No vinc d’enlloc. No vull origen altre


    que el que m’envia enllà en el nostre amor,


    l’impuls de la memòria esclatada,


    dels mots, dansaires en els llavis,


    dels ulls que són el nostre món


    i del teu cos donant-me vida.


    Surto a saber l’excés dels horitzons,


    l’excés de tu, poblant cels i planures,


    l’ignot que ens desafia —la incerta plenitud—,


    els homes i el dolor i el bram de la mar alta.


    D’una dona la fe? Vinc d’on m’estimes.


    CARLES TORNER
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    Perquè has vingut


    Perquè has vingut han florit els lilàs


    i han dit llur joia


    envejosa


    a les roses:


    mireu la noia que us guanya l’esclat,


    bella i pubilla, i és bruna de rostre.


    De tant que és jove enamora el seu pas


    qui no la sap quan la veu s’enamora.


    Perquè has vingut jo ara torno a estimar:


    diré el teu nom


    i el cantarà l’alosa.


    JOAN SALVAT-PAPASSEIT
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    Poema


    En un indret on no he passat mai, joiosament més enllà


    de cap cosa viscuda, serven tos ulls llur silenci:


    en el teu gest més frèvol hi ha coses que em tanquen


    o que no puc tocar perquè són massa a la vora,


    la teva mirada més lleu fàcilment m’obriria


    encar que tot m’hagi clos com els dits de la mà,


    tu m’obres sempre pètal per pètal com la Primavera


    (amb hàbils dits, amb misteri) obre la primera rosa;


    o si el teu desig és de cloure’m, tot jo,


    tota ma vida se’m clou bellament, prestament,


    com quan el cor d’aquella flor s’imagina


    la neu caient amb gran cura damunt tota cosa;


    res que al món poguéssim percebre no iguala


    el poder de la teva frevolesa: la seva substància


    se m’enduu amb el color dels seus diversos països,


    aclarint la mort i el per sempre a cada respir;


    (no sé pas què hi ha en tu com de coses


    que es tanquen i s’obren; però prou he capit cor endins


    que la veu dels teus ulls és més pregona que totesles roses);


    ningú, ni la pluja mateixa, no té unes mans tan petites.


     


    E. E. CUMMINGS


    Traducció de Marià Manent
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    Red rose, proud rose, sad rose


    Coñecín algúns homes que levaron a bandeira vermella


    cando era pecado e fermosa


    como baga de acevro.


    Eu mesmo tiven unha nas mans,


    unha bandeira vermella,


    cando era pecado e fermosa


    como o bico dunha cegoña.


    Oín dicir que hai homes en Calcuta e Soweto


    que aínda levan bandeiras vermellas,


    fermosas como camelias nos dentes.


    Pero eu hoxe non quería falarvos


    da orgullosa, vermella e triste bandeira


    que quentou as mans dos que estaban debaixo,


    pecado e fermosa como lapa do carbón.


    Só quería falar


    da baga do acevro


    do bico da cegoña,


    da camelia entre os dentes,


    da lapa do carbón,


    e da orgullosa, vermella e triste rosa de Yeats.


    MANUEL RIVAS
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    Rima XXII


    ¿Cómo vive esa rosa que has prendido


    junto a tu corazón?


    Nunca hasta ahora contemplé en el mundo


    junto al volcán la flor.


    GUSTAVO ADOLFO BÉCQUER
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    Sonet a Elena


    Quan ja siguis velleta i, al vespre, recollida


    t’estiguis vora el foc, conversant i filant,


    diràs, meravellada, fent del meu vers un cant:


    «Em celebrà Ronsard en ma beutat florida».


    I no hi haurà serventa, llavors, que si la roba


    cosia endormiscant-se, no es vagi despertant


    quan li arribi el meu nom i senti aquella nova:


    i el teu nom amb lloança perdurable diran.


    Jo seré sota terra i, esperit sense cos,


    a la nit, entre murtres, em donaré al repòs;


    tu seràs, vora el foc, una vella arraulida:


    el meu amor i l’aspre desdeny teu et doldrà.


    Viu ara, si em vols creure, no esperis pas demà


    i cull avui mateix les roses de la vida.


    PIERRE DE RONSARD


    Traducció de Marià Manent
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    Torna-m’ho a dir…


    Torna-m’ho a dir, torna’m a dir un cop més


    que m’estimes. Si per ventura creus


    que sona com el cant del cucut, d’esma,


    recorda que no hi ha turó ni plana,


    ni bosc ni vall, on a la primavera


    no canti el cucut per matissar els verds.


    Amor meu, jo, temptada en la foscor


    per l’esperit del dubte, enyorada,


    maldo per sentir-te dir que m’estimes.


    ¿Són excessius els molts estels del cel


    o ho són les flors que el curs de l’any coronen?


    Digue’m i torna’m a dir que m’estimes,


    que el repic és d’argent acompanyat


    de l’amor al silenci del teu cor.


    ELIZABETH BARRETT BROWNING


    Traducció de Dolors Udina

  


  [image: pag.80_flor.jpg]


  
    Una flor vermella


    El meu amor és una flor vermella,


    vermella rosa nada al juny;


    el meu amor és com la melodia,


    ben afinat i dolç s’esmuny.


    Tan gran com és vostra bellesa, amiga,


    així de fons mon amor és;


    i jo us estimaria, Benvolguda,


    fins que la mar se’ns assequés.


    Fins que la mar s’assequi, Benvolguda,


    i el sol es fongui amb el granit:


    penso estimar-vos sempre, Benvolguda,


    com cau la sorra a l’infinit.


    Però me n’he d’anar, mon sol Amor!


    Durant un temps me n’he d’anar!


    I tornaré al vostre costat, Amor,


    de més enllà de l’oceà!


    ROBERT BURNS


    Traducció de Jaume Subirana
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